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INFORMANT C (NEGAR PAZ) 

Reminiscences 

(1) ga-ʾIrāń na-raḥàt-yeli.| pqartì măráwa.| ga-ʾIrāń na-raḥàt-yeli.| tămāḿ-e 
duktəŕe kŭĺe zìlan| là kéwalu măʿalijí hòliwa.| Báhram gyāń mìre| dày gyāń| sé 
baqá ʾIsràyəl.| Faršíd dokà-y.| Dànəš doká-y.| lablílax l-dokà.| báška ʾəlhà-y 
măʿalíja xărát.| (2) ʾána hìyan.| Bahrám ga-ʾIrāǹ-yele.| Bahrám là-hyewa.| 
hiyằna,| ləblắnanu bimaristāń-e Hădăsà.| ʾăxonì ləblắnanef,| Dànəš ʾăxoní.| ga-
dokà| xà-xmata dyálu ga-ʿăsắbe bar-reší-u| ʾaná dméli máe drèlu réša nurá| 
triṣan-ò.| (3) ʾanà| fawrì| bəqătef-ò| telefòn wíli baqá| Bàhram gyāń.| mìri| 
Bàhram| xắran saqòx| bsiman-ò| ʾarām̀ xirán.| kməŕ dày-gyān| ʾəqrà ʾəĺu| ʾanà| 
ga-lăxá tăxăṣùṣ lá qăréna.| ʾána kéna báqa ʾIsràyəl.| ʾăzìzakam| ʾaná ʾèa šmíli 
mən-Bahrám-u| bár xá čəkmà-i| tré təlḥà yarxé lăxà-yeli-u| ʾaná mìri| daxóm 
măḥanqìli.| xor-ʾIsráyəl ʾăxá là-yela ʾó-waxtăra.| ṭlái-u təlḥà-šəne qắme d-éa-
yele.| ʾaná ʾăgár Bahrám hé lăxá tăxăṣúṣ qărè,| xét là-ke-o báqa ʾIsráyəl.| ʾaná-č 
gbé hezắn-o lága belá-u yalì.| (4) qìman| zìlăn-o.| míre dàyka| ʾána gbèna| 
tăxăṣuṣí qărènaf| bár-d-o ken-ò.| sé ròḷa| ʾəlhá hăwé məǹox.| Bahrám qím zìl.| 
zìl-u| bár xa-mŭdàt| xa-tré təlḥà-šəne zíl gáef| xéli Bahrám gyāǹ| telefón wíle baqì| 
yáni ta-Soqrát bronì| míre ʾanà| baxtà gəwrí.| Soqrát zàng díle baqí| míre dàyka| 
Bahrám baxtà gəwrá-y.| twká d-óa xoš-ḥāl̀ xărán,| ʾíli wíli băxoè.| bəxyàn,| 
bəxyàn.| kməŕ yătùmta| mà baxyát?| mìri| tazà| Bahràm| ʾaná b-ʾenì la-xắef.| 
zəndəgí dàx-ye!| dàx čér!| hìč| rába na-raḥàt xíran-u| xéli Báhram gyāǹ| míre dày 
gyāń| là-zdu,| ʾaná ʾarbá yarxé xèt| ʾaná kèn-o lágax.| híye məntắke baxtèf| bəx́le 
réša dìlu.|  
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INFORMANT C (NEGAR PAZ) 

Reminiscences 
(1) In Iran I was not well. My neck ached. In Iran I was not well. I went to 
all the doctors. They could not cure me. My dear Bahram said ‘Mother dear, 
go to Israel. Farshid is there. Danəš is there. They will take you there. Per-
haps it is (the will of) God that you will be cured.’ (2) I came. Bahram was 
in Iran. Bahram had not yet come. I came. They took me to Hadasa hospital. 
My brother took me, Danəš my brother. There they injected a needle in the 
nerves behind my neck. I thought that they put water on the fire and I was 
cured. (3) Immediately in the morning I telephoned my dear Bahram. I said 
‘Bahram, my dear,73 I have been cured, I have been relieved (of my pain).’ 
He says ‘Mother dear, you should know this, that I shall not study a special-
ism here. I shall come to Israel.’ My dear, I heard this from Bahram, then 
after a little longer—I was here two or three months—I said ‘Even if they 
strangle me (I shall not stay).’ Israel was then not like this (as it is now). It 
was thirty-three years ago. ‘If Bahram comes here to study a specialism, he 
will not come back to Israel afterwards.74 But I must go back to my family 
and children.’ (4) I went back. He (Bahram) said ‘Mother. I want to study 
my specialism, then I shall come back.’ ‘Go, my dear. May God be with you.’ 
Bahram went away. He went and after a period of two or three years had 
passed, it happened75 that dear Bahram telephoned me, that is Soqrat my 
son, and said ‘I have married.’ Soqrat rang me and said ‘Mother, Bahram has 
married.’ Instead of being happy, I began to cry. I cried and cried. He says 
‘Poor woman,76 why are you crying?’ I said ‘I shall not see Bahram with my 
own eyes again soon.’ How life (is hard)! How it turns out to be! Well,77 I 
was very sick and then dear Bahram said ‘Mother, do not fear, I shall come 
back to you in another four months.’  

                                           
73 Literally: May I become your cleansing (of sins). 
74 I.e. he will return to live in Iran. 
75 Literally: I saw. 
76 Literally: orphan girl. 
77 Literally: nothing. 
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(5) ʾáy ʿolamà,| ʿazìzakam,| ràba zorté-ya.| ʾəlhá ʾasxá wìle| čárx mčìre.| 
məntắke d-èa| bəx́le qímex híyex baqá lăxà.| híyex baqá diyaní yalăkè.| Báhram 
míre dày-gyān,| hàlax!| ʾáy belà| ʾáy ʾărá bayər̀-yela| xa-tíka ʾărá ga-dóka ga-
Denyà-yela| šaqlèxila.| ʾáy ʾărà| xá-tikaf ʾaxtù ntúmu| xá-tikaf ʾàxni.| (6) fkər̀ 
wili-ó.| míri làʾ| fayà-lite| ʾaná ḥawṣălá-e ʾắra tăroṣè líti-u| ʾanà| gezan-ò| yalí ga-
Kursàn-yen-u| ʾanà| šoqú ba-twkà-u| hiyán ga-lăxá yătàn?!| míre dày-gyān,| mà 
gbát?| mìri| hezéx xa-béla šqùli,| har-o-kăràt.| hìyex,| ṭăbăqá-e garé zìlex.| ʾəqrá 
ləbí ʾăxà-yele,| ga-penhàws-yele.| míre ʾèa šqúle.| míri làʾ| qáwme ʾána máre 
năwagè-yan-u| năwagí hén-u hezí ga-garè-u| ʾəlhá la holanè| laplì.| băšár xet-
ʾăxà-y.| là šwəq́li. (7) híyex lăxà.| ʾay-bèla xélan.| míre dáy-gyān ʾèa gbắte?| míri 
ʾì Báhram gyāń,| šqùle.| wắle ʾána ʾătá là-kyăna.| ʾaná gezan-ó báqa ʾIrāǹ.| ʾò-
waxtăra| qáwe qúye Xomenì| pílwa-u là pílwa,| heštán maʿlúm là-yele.| qíman 
məntắke d-èa| bəx́le zilex-ò.| ʿazìzakam| zílex-o baqá Kursāǹ.| ʾày ləbí| čúnke 
Báhram lăxà-yele| tăxăṣúṣ qărèwa| xéli hóš-u xyaḷí lága d-èele.| məntắke d-áy 
bəx́le zilex-ò.| (8) béla trəṣ̀walan.| HvilàH hítwalan.| ba-ʾəlhá xà zəndəgí hítwalan 
ga-ʾIrāń.| ba-ʾəlhà| xa-ʾəstáxr ga-ḥafšàn-yela.| tré karmalè-yelu.| ḥáli hár danù| 
hamrắna čəkmà| ʾəlhá-hiwula gáu.| šóa tmánya ʾotaqè-hitwalan.| qímex zəbnìlan 
belăké.| ʾéa ʾorxéf dəwqàle| míre hàlax| šoqéx bá-twka-u hezèxin.| ḥáli ba-harzàn| 
ba-ʾəlhà| ba-nurà,| ba-nurà| mətílan belăkè.| ba-ʾəštà-me| ʾəštá-me ʾalpè| zəbnán.| 
míri ba-Tún jăhănàm.| ba-ʾəlhà| malkàn,| dărayàn,| ʾəlha-hiwulàn,| malàn,| 
ʾilanè,| hàr-či hítwalan| míri jăhănám hezèx.|  
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(5) This world, my dear, is very small. God worked (our fate) in such a 
way and turned the wheel. I came here together with him.78 We came to see 
the children. Bahram said ‘Mother dear, come! This house, this land, which 
was waste ground, a plot of land that was there in Denya79—let’s buy it. This 
land—you take a piece of it and we a piece.’ (6) I thought about it. I said 
‘No. There is no point. I do not have the patience to build on the land. I 
shall go back. My children are in Kurdistan. Should I leave them there and 
come to live here?!’ He said ‘Mother dear, what do you want?’ I said ‘Let’s 
go and you buy me a house, only then (will I come).’ We came and went to 
the floor (under) the roof. My heart was so (shaken) like this, it was in the 
‘penthouse.’ He said ‘Buy this.’ I said ‘No. In the future80 I shall have grand-
children. My grandchildren would come and go onto the roof and, God for-
fend, fall off.’ Well, it is only human (to think like that).81 I did not allow it. 
(7) We came here. We saw this house. He said ‘Mother dear, do you want 
this one?’ I said ‘Yes, dear Bahram, buy it, but I shall not come now. I shall 
go back to Iran.’ At that time the twittering of Khomeini, whether it had 
started or not, was still not widely known about. I set off with him (my hus-
band) and we went back together. My dear, we went back to Kurdistan. As 
for my heart, since Bahram was here to study a specialism, all my thoughts 
were indeed with him. I went back together with him (my husband). (8) We 
had built a house. We had a villa. Indeed, we had a (good) life in Iran. In-
deed, there was a pool in our courtyard. There were two orchards. (You 
should) understand, in each of them, let me say, there was so much divinely 
given produce. We had seven or eight rooms. (Despite this) we sold all the 
properties. He (my husband) set off and said ‘Come, let us leave (it all) in its 
place and go.’ You understand, (we sold) cheaply, indeed, we put the prop-
erties in the fire (so cheaply did we sell them). We sold for six hundred, for 
six hundred thousand. I said ‘(Let it be turned) into Tun,82 to hell (with it).’ 
Indeed, our property, our possessions, our divinely given produce, our vil-
lage, trees, everything we had—I said ‘To hell (with it)’ let us go.  

                                           
78 The speaker points to her husband. 
79 A district of Haifa.  
80 Literally: tomorrow. 
81 Literally: A human is like that. 
82 A city that was totally destroyed. 
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(9) ʾéa ... xá-lele zíl be-bratì.| ga-televizyón mʿìnwale| xá-năfar mən-d-áy 
ʾaʿyanè| malək̀-yele| qṭəl̀walu.| hiye-ò| kməŕ Negàr| ʾána là yătúna.| ʾána didì-č 
qaṭlí.| fawrì| bəq̀ăta| hăwapaymà,| xətní hăwapaymá dwəq̀le baqéf-u| ʾáy hiye-ó 
baqá lága Taymùr,| baqá Făra ̃ǹsa,| zăminì| xor-hăwaì lìtwa.| (10) qím híye lăxà.| 
ba-šón-e d-ày-əč| ʾána hìyan.| hìyan| wằle| tămāḿ-e hòš-u| fəkrì,| ʾătá ʾalʾāń 
ḥaqyàn,| lága yalì-yele.| ga-ʾIrāń šəwqìwali-u| xa-məqdáru ga-ʾIsràyəl-yelu.| ʾíla 
wíli băxòe| nóša qăṭòle.| har-dàx-yele xét?| bárux ha-šèm| ʾáy-bela hìtwalan,| 
belăké hìtwalan.| bəxyàn.| ʾáy ʾăsasiyà-u| ʾèxa-u| kŭ́le mèlan| kŭĺe twìr| kŭĺe 
pərtìx,| kŭ́le mən-báyn zìl.| (11) míri kèt má holéx.| măšín-e raxt-šurí mèwalan,| 
ʾó-č twìra,| yaxčalàn,| kŭ́le twìri.| ga-ʾorxá kŭ́le mən-báyn zìli.| mìri| jăhanàm| 
hàlox| ʾáy jəĺan čaḷkəǹ-yen.| mandyắnanu ga-wanăkè.| xor-ʾaxní là-kelan 
xăléxilu.| kməŕ mà honá?| míri ʾāt̀| ba-ʾaqlè| sé réša ʾáy jəlè.| ba-ʾaqlé ʾáy jəlé 
ʿùčlu| ʿúčlu ʾe-jəlăkè| ʾaná-č ʾasrằnanu.| ʾəlhà wilá-y.| ʾaná bəxyàn.| ʾáy bxè-u| 
ʾána bəxyàn.| míri két má hùl.| hálox se-ò.| (12) hezan-ò?| ʿolāḿ ʾaxəŕ xărà| 
daxóm ga-ʾIrāǹ.| ʾaná ga-ʾIrāń là gezan-ó.| ʾanà| talxí grəš̀li| ga-ʾIrāǹ.| zăḥamtà 
grəš́li.| ba-ṣiwè nurá koléxwa-u| ba-tənà,| bad-baxtì,| be-čarăgì.| gáz lìtwalan.| ga-
ʾaxər̀ xirá-y máre gáz-u| yaxčāl̀.| xor-híči lìtwalan,| hìči.| kulfát lìtwalan.| nokár 
lìtwalan.| wắle báqa didì| wŭjud-dídi xa-šahì lá šăwé.| míri ʾāt̀ gezét se-ó,| ʾána là 
gezán.| (13) xolàṣa| ba-ʾănazé kafì| zăḥamtà-u| bad-baxtì grəš́lan,| wắle barúx 
ha-šèm,| barúx ha-šèm| ʾătà| ʾanà| xà saʾắt-e Yəsráyəl lá ... | ba-xamšì ʾIrāń lá 
kwán.| ʾOtríš ziltè-yan.| ʾarbà-kărat zilté-yan Făra ̃ǹsa.| ʾəštà-kărat zilté-yan 
ʾAmríka.| ʾəlhà kắe.| ḥáli xărèt,| wáxt-e kyanwà-o| báqa Yəsràyəl,| kəmránwa 
ʾəlhá ya-rắbi škùr| ʾána hiyan-ó báqa Yəsràyəl.| Yəsráyəl behtarín zəndəgí ya-mìri 
baqóx.| ʾəqrà ʾaxní saxtì-u| bad-baxtì-u| be-čarăgì-u| grəš́lan ga-dóka ḥáli xărèt.|  
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(9) One night he (my husband) went to my daughter’s house. He 
watched the television (and he saw that) one of the dignitaries who was a 
landlord had been killed. He came back and said ‘Negar, I shall not stay. 
They will kill also me.’ Immediately in the morning my son-in-law booked 
an airplane for him (my husband) and he went to Taymur,83 to France—by 
land, there was no (possibility of travelling) by air. (10) He then came here. 
I came following him. I came but all my thoughts, now I am telling it, were 
with my children. I had left them in Iran, some were in Israel. I began to cry 
and to beat myself. How else could it be? Thank God, we had this house. We 
had the house. This furniture and so forth, we brought it all but it all broke, 
everything shattered, everything was destroyed. (11) I said ‘Do you know 
what we shall do.’ We had brought a washing-machine but it also was bro-
ken, also our refrigerator, all were broken. They were destroyed on the road. 
I said ‘Hell, come, these clothes of ours are dirty. I shall throw them in the 
bath. Indeed, we cannot wash them.’ He says ‘What should I do?’ I said ‘You 
go onto the clothes with your feet. Trample the clothes with your feet. 
Trample the clothes and I shall wring them out. God has willed this.’84 I 
wept. He wept and I wept. I said ‘You know what you should do, go back (to 
Iran).’ (12) Should I go back? The world will come to an end, even in Iran. I 
shall not go back to Iran. I suffered bitter hardship in Iran. I suffered a diffi-
cult life. We made fire with wood, with smoke. (We suffered) ill-fortune and 
desperation. We did not have gas. In the end he (my husband) acquired gas 
supply and a refrigerator. We had absolutely nothing, nothing. We did not 
have a maid. We did not have a servant. But as far as I was concerned, my 
life was not worth a penny (in Iran). I said ‘You go back. I shall not go.’ (13) 
In short, we suffered enough85 hardship and misfortune, but thank God, 
thank God, now I would not give one hour of Israel for fifty hours of Iran. I 
have been to Austria. I have been to France four times. I have been to Amer-
ica six times. God knows. You understand, when I was coming back to Is-
rael, I said ‘Oh thanks be to God. I have come back to Israel. The best life is 
in Israel, as I have said to you. We suffered such difficulty, misfortune and 
desperation there (in Iran), you understand.  

                                           
83 A member of the family living in France. 
84 Literally: God has done (this). 
85 Literally: in a sufficient measure. 
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(14) yá răbí škùr| ba-ʾəlhá zəndəgiyán raḥàt-ye.| yalí kŭ́le ḥàšta kolí.| kŭĺe 
zəndəgí ʿayzà-hitu.| ʾay-broní ya-kəmrán híye tăxăṣúṣ qrèle,| mašăḷà,| xa-šəmà-
hite ga-tămāḿ-e Xáyfa.| ʾəlhà manté,| ba-zăxút ʾo-sefarè| na-raḥătí ta-híč băné 
ʿolāḿ là-hăwəl| ʾəlhá parḥəź ʾáy Yəsrayəlàn.| ʾəlhá šóqla baqàn.| bé bălá hawyà.| 
ʾəlhá kắram hól ba-kŭ̀le ʾómte ʿolāḿ.| Kdăs-e gùl-u| dắs-e nargèz| márgetān nà-
binam har-géz.K|  
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(14) Thanks be to God, indeed our life is comfortable. All my children 
are working. All have a good life. The son who I said came to study a spe-
cialism, by good fortune, is well known86 in the whole of Haifa. May God 
grant (this), by the virtue of the Torah scrolls, may He not give distress to 
any person. May God protect this Israel of ours. May God preserve it for us. 
May it be without catastrophe. God grant grace to all the nations of the 
world. A bunch of flowers, a bunch of narcissus (I offer you), may I not ever 
see your death. 

                                           
86 Literally: He has a name. 


